
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

1. Назва навчальної дисципліни – Вступ до мовознавства та 
літературознавства 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова  
3. Освітній рівень – Перший (бакалаврсткий) рівень 
4. Галузь знань – В- Культура, мистецтво та гуманітарні науки А- Освіта 
5. Спеціальність – В11 Філологія (за спеціалізаціями), А4 – Середня освіта 
6. Мета навчальної дисципліни: створення теоретичного підґрунтя для 

розуміння фундаментальних понять системи й структури мови на матеріалі 
слов’янських, германських, романських, східних мов. Зокрема, курс ознайомлює 
здобувачів вищої освіти з основами фонетики, лексикології, граматики, з 
принципами мовознавства як науки, з походженням та історичним розвитком мови, 
її генеалогічною та типологічною класифікаціями, з проблемами сутності та 
функціонування мови, її системи та структури, з відношенням мови й суспільства, 
мови й мислення, а також з розвитком письма, графіки, орфографії. Курс тісно 
пов’язаний із циклом інших теоретичних лінгвістичних дисциплін (порівняльна 
лексикологія, порівняльна стилістика, порівняльна граматика, лінгвокраїнознавство, 
вступ до перекладознавства, вступ до літературознавства), адже інтегровані 
компетентності бакалавра потребують не тільки високого практичного рівня мовної 
підготовки, а й поглиблених знань стосовно загальних закономірностей 
функціонування мовної системи. Також курс покликаний сформувати у здобувачів 
вищої освіти фундаментальні уявлення про літературознавство як науку, літературу 
як вид мистецтва і виробити практичні навички здійснення літературознавчого 
аналізу тексту. 

7. Завдання навчальної дисципліни надати здобувачам вищої освіти 
можливість розуміння базових принципів мови як системи й структури на матеріалі 
різних європейських мов за у порівнянні з рідною мовою; систематизація та 
поглиблення наявних знань із фонетики, лексикології, фразеології, граматики, 
словотвору; ознайомлення із найважливішими темами курсу загального 
мовознавства (сутність мови та її основні функції, співвідношення мови й мислення, 
знакова природа мови, її походження та закономірності історичного розвитку, 
форми існування та різновиди, класифікація мов світу на основі їхньої 
спорідненості та морфологічної будови тощо); поясненні базових лінгвістичних 
понять і термінів; формуванні достатнього рівня знань про літературознавство як 
науку; специфіку художньої літератури; родо-жанрові та архітектонічні особливості 
художніх творів; поетику художнього твору; напрями, течії і школи у світовому 
літературознавстві; особливості віршування; основні проблеми аналізу та 
інтерпретації літературно-художнього твору. 

 

 



8. Зміст навчальної дисципліни:  

 

Розділ 1. Система мови 
Тема 1.1. Мовознавство як наука. Сутність, природа і функції мови.  Мова як система і 
структура  
Тема 1.2. Фонетика і фонологія. Мовний апарат людини.  
Тема 1.3. Лексикологія. Слово як основна одиниця мови. Фразеологія.  
Тема 1.4. Матеріальна структура слова. Класифікація морфем Словотвір.  
Тема 1.5. Граматика. Лексичне та граматичне значення слова. Граматичні категорії. 
Аналітичні і синтетичні способи вираження граматичного значення. Морфологія. Частини 
мови. Синтаксис. Типи синтаксичного зв’язку. Словосполучення. Речення. Актуальне 
членування речення. 

Розділ 2. Система мовлення 
Тема 2.1. Генеалогічна класифікація мов світу. Етапи становлення мов слов’янської, 
германської, романської груп. Еволюція писемності.  
Тема 2.2. Мова як суспільно-культурне і когнітивне явище. Онтологія мови. Мова у 
поліетнічному суспільстві. Нейролінгвістика і соціолінгвістика про білінгвізм і діглосію. 
Мовні права особистості і мовна політика у країнах світу.  
Тема 2.3. Гендерна лінгвістика. Націонільно-культурна специфіка мовленнєвої поведінки.  
Тема 2.4.Сучасні лінгвістичні теорії: Прагмалінгвістика. Дискурсологія. Психолінгвістика. 
Когнітивна лінгвістика. 
Тема 2.5. Стилістика як галузь мовознавства.  

Розділ 3. Система образності літературного твору. Аналіз та інтерпретація 
Тема 3.1. Літературознавство та інші наукові дисципліни. Структура літературознавства. 
Предмет і завдання курсу. Літературознавство та лінгвістика. Літературознавство та історія. 
Літературознавство та психологія. Літературознавство та філософія. Основні й допоміжні 
літературознавчі дисципліни.  
Тема 3.2. Специфіка художньої літератури. Предмет і функції художньої літератури. 
Художня література як вид мистецтва. 
Тема 3.3. Поняття літературно-художнього образу. Специфіка, структура та класифікація 
літературно-художнього образів. 
Тема 3.4. Мова художнього твору. Лексичні засоби. Тропи. Фігури поетичного синтаксису. 
Фонічні засоби. 
Тема 3.5. Зображальні властивості літератури. Візуалізація в літературі. Інтермедіальність. 
Портрет. Пейзаж. Інтер’єр. Кінопоетика. 
Тема 3.6. Аналіз та інтерпретація художнього твору. Різновиди аналізу художнього твору. 
Поняття про інтерпретацію. 

Розділ 4. Поетикальні властивості літературного твору. 
Тема 4.1. Структура літературного твору. Зміст і форма. Тема. Ідея. Сюжет і композиція. 
Тема 4.2. Віршування. Силабічна, силабо-тонічна та тонічна системи віршування. Строфіка. 
Зорова поезія. 
Тема 4.3. Внутрішня організація прозового тексту. Наративні особливості літературного 
тексту: Фокалізація. Наратор. Образ автора. Образ читача. Ліричний герой. 
Тема 4.4. Час і простір художнього твору. Хронотоп. Час. Простір. 
Тема 4.5. Роди і жанри літератури. Рід. Жанр. Метажанр. Епос і епічні жанри. Лірика і 
ліричні жанри. Драма і драматичні жанри. Ліро-епос та ліро-епічні жанри. 
Тема 4.6. Напрями, течії, школи в історії літературознавства. Напрям, течія, угруповання, 
школа як наукові поняття. Бароко. Рококо. Класицизм. Сентименталізм. Романтизм. 
Реалізм. Натуралізм. Модернізм. Екзистенціоналізм. Соцреалізм. Магічний реалізм. 
Постмодернізм. 
Тема 4.7. Транстекстуальність. Транстекстуальність: інтертекстуальність, 
гіпертекстуальність, паратекстуальність, метатекстуальність, архітекстуальність. 



9. Пререквізити:  Знання матеріалу гуманітарних дисциплін і географії в 
обсязі середньої школи, та української і однієї з іноземних мов (англійська, 
німецька, французька або іспанська) в обсязі, що відповідає вступному рівню 
національного мультипредметного тесту України; знання матеріалу шкільного 
курсу з української та зарубіжної літератур. 

10. Очікувані результати навчання: 
Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої 

освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання, 
визначених стандартом вищої освіти. 

ОП Середня освіта (англійська мова, друга іноземна мова та зарубіжна 
література) 

Загальні компетентності:  
ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 
розвитку суспільства, техніки і технологій.  
ЗК4. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК5. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК11. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої професії, 
виявляти до неї стійкий інтерес. 

Фахові компетентності : 
ФК1. Мовно-комунікативна компетентність. Здатність забезпечувати навчання 
державною мовою, з урахуванням особливостей мовного середовища, спілкуватися 
іноземною мовою у професійному контексті, і сприяти розвитку мовно-
комунікативних умінь та навичок здобувачів освіти, дотримуватися сучасних норм 
іноземної мови в усній та писемній професійній та міжособистісній комунікації з 
урахуванням комунікативної ситуації та комунікативного завдання відповідно до 
етичних і моральних норм поведінки, прийнятих в іншомовному середовищі. 
ФК2. Предметно-методична компетентність. Здатність моделювати зміст 
філологічної освіти відповідно до державних стандартів, формувати й розвивати 
ключові компетентності та наскрізні вміння, здійснювати інтегроване навчання, 
обирати та застосовувати сучасні методики й технології навчання, а також 
формувати ціннісні ставлення в здобувачів освіти. 
ФК13. Професійна (філологічна) компетентність. Здатність застосовувати 
досягнення сучасної методичної та філологічної наук у процесі викладання 
іноземної мови і зарубіжної літератури, визначати комунікативну, пізнавальну, 
номінативну, емоційно-експресивну та інші функції мови, виявляти закономірності 
літературного процесу, визначати специфіку і значення художніх концепцій і 
літературних творів у контексті суспільно-літературної ситуації, літературної 
критики і культурної епохи; давати оцінку 



художнього твору; визначати роль системи образів, сюжету, композиції та засобів 
виразності в їх поєднанні; характеризувати творчу індивідуальність автора. 

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова 
Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 
розвитку суспільства, техніки і технологій. 
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  
ЗК17. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої 
професії, виявляти до неї стійкий інтерес. 

Фахові компетентності : 
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.  
ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 
основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 
еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а 
також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу.  
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань.  
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  

ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 
Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 
розвитку суспільства, техніки і технологій. 
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Фахові компетентності : 
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.  
ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 
основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 



еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а 
також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу.  
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань.  
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів 

ОП Переклад (іспанська та англійська мови) 
Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та 
у розвитку суспільства, техніки і технологій.  
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Фахові компетентності : 
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.  
ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 
основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 
еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а 
також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу.  
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань.  
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  
ФК14. Здатність визначати комунікативну, пізнавальну, номінативну, емоційно-
експресивну та інші функції мови, характеризувати мовні та мовленнєві одиниці 

ОП Французька мова та література і переклад та англійська мова 
Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
філології, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 
розвитку суспільства, техніки і технологій. 
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
 



Фахові компетентності : 
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 
ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 
основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 
еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а 
також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу. 
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань.  
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ОП Переклад (китайська та англійська мови) 
Загальні компетентності:  

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. Набуття універсальних 
навичок дослідника, зокрема усної та письмової презентації власного наукового 
дослідження. 
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати 
обґрунтовані рішення в професійній діяльності.  
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння 
загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового 
світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору. 
ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні, що гарантує 
достовірність результатів, валідність їх використання у конкретних умовах. 

Фахові компетентності : 
ФК1. Розуміння структури філологічної науки й її теоретичних основ, усвідомлення 
специфіки мовознавчого, літературознавчого та перекладознавчого компоненту, 
засвоєння ключових концепцій, розуміння теоретичних і практичних проблем 
сучасної філології. 
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності  знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, фонетичний, лексичний, 
граматичний рівні. 
ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 
літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною (мовознавчою та перекладознавчою) 
термінологією китайської  та англійської мов для розв’язання професійних завдань. 

 
 



У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 
демонструвати такі результати навчання:  

ОП Середня освіта (англійська мова, друга іноземна мова та зарубіжна 
література) 
ПРН2. Моделювати зміст освіти у галузі іноземної філології відповідно до 
державних стандартів, інтегруючи сучасні методики та технології навчання для 
формування ключових компетентностей і ціннісних ставлень здобувачів освіти в 
умовах невизначеності освітнього процесу, розв'язуючи складні завдання, що 
виникають у процесі адаптації до змін. 
ПРН9. Прогнозувати результати освітнього процесу у межах іноземної філології та 
ефективно його планувати, застосовуючи стратегії адаптації до змінюваних умов та 
невизначеності освітнього середовища. 
ПРН13. Застосовувати на практиці знання про лінгвістичні, психологічні, 
дидактичні основи навчання іноземної мови і зарубіжної літератури та шляхи 
формування компетентностей учнів. 
ПРН15. Сприяти опануванню здобувачами освіти іноземної мови для вирішення 
комунікативних завдань у життєвих ситуаціях. 

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова 
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 
знання у професійній діяльності.  
ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й 
місце в літературному процесі. 
ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 
спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  

ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 



ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.  
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 
знання у професійній діяльності.  
ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й 
місце в літературному процесі. 
ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 
спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  
ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.  
ПРН19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі 
філології. 

ОП Переклад (іспанська та англійська мови) 
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.  
ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.  
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 
знання у професійній діяльності.  
ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце 
в літературному процесі. 
ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  



ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 
спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  
ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.  
ПРН19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі 
філології 

ОП Французька мова та література і переклад та англійська мова 
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 
ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.  
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 
знання у професійній діяльності.  
ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й 
місце в літературному процесі. 
ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 
спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  
ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.  
ПРН19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі 
філології. 

ОП Переклад (китайська та англійська мови) 
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.  
ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 
ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати 
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 



ПРН15. Здійснювати лінгвістичний та літературознавчий, перекладознавчий аналіз 
китайськомовних та англомовних текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН16. Знати та розуміти основні поняття, теорії та концепції східної та 
германської філології, вміти застосовувати їх у професійній діяльності. 
ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови та 
мовлення, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів.  
ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при 
розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі східної та 
германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у 
непередбачуваних умовах.  
ПРН19. Мати навички участі в наукових дослідженнях у галузі східної та 
германської філології. 
ПРН22. Доводити конкретними прикладами зв’язок між розділами мовознавства, 
володіти основними поняттями ієрогліфіки, фонетики, фонології, лексикології, 
словотвору, етимології, морфології, синтаксису; визначати комунікативну, 
пізнавальну, номінативну, емоційно-експресивну та інші функції мови. 

 
11. Обсяг навчальної дисципліни: 4  кредити ЄКТС (120 годин) 
денна форма : лекцій – 56 год., практичних – 8 год., самостійна робота – 56 год. 
заочна форма: лекцій – 16 год., практичних – 2 год., самостійна робота –   

102 год. 
12. Форма контролю: Залік. 
13. Інформація про викладача: завідувач кафедри ділової іноземної мови та 

перекладу, докт.філол.н., проф. Шевченко І.С., e-mail: iryna.shevchenko@karazin.ua 
професор ЗВО кафедри романо-германської філології, д.філол.н., проф.  
Черкашина Т.Ю. tetiana.cherkashyna@karazin.ua 
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